Español/Spanish/Espagnol
Mayo de 2014

NOTA: Lo que sigue es únicamente el texto de las Acciones Recomendables. Las recomendaciones aparecen en todo detalle en los informes de los respectivos comités de la Conferencia.

ACCIONES RECOMENDABLES DE LA

64ª CONFERENCIA DE SERVICIOS GENERALES
Las siguientes recomendaciones fueron aprobadas por la 64ª Conferencia de Servicios Generales y la Junta de Servicios Generales:

Agenda

Se recomendó que:

1. El lema de la Conferencia de Servicios Generales de 2015 sea: “Celebrar 80 años de Recuperación, Unidad y Servicio — la base para nuestro futuro”.

2. Los temas de las presentaciones/discusiones de la Conferencia de Servicios Generales sean:

“Nuestro bienestar común por medio de la gratitud en acción”

a. La diversidad en A.A. – nuestra herencia de inclusión

b. La seguridad y el respeto – la práctica de nuestros principios empieza en nuestro grupo base

c. La preservación de nuestras Tradiciones por medio de la evolución de la tecnología

d. El inventario – mirar atrás para ir adelante

3. El Formulario de Evaluación de la Conferencia esté disponible en inglés, español y francés a partir de 2015.

4. La descripción del Comité de Agenda de la Conferencia en el Capítulo 8, “Comités de la Conferencia”, en la edición 2013-2014 de El Manual de Servicio de A.A. que ahora dice:

AGENDA  (comité de custodios: Conferencia de Servicios Generales): Revisa y aprueba el formato y contenido globales del programa y orden del día de la reunión anual de la Conferencia; se encarga de considerar los lemas propuestos para la Conferencia y los temas de presentación/discusión. 
Se revise de manera que diga:

AGENDA comité de custodios: Conferencia de Servicios Generales): Revisa y aprueba el formato y contenido globales del programa y el orden del día de la reunión anual de la Conferencia; se encarga de considerar los lemas propuestos para la Conferencia y los temas de presentación/discusión y el Cuestionario de Evaluación de la Conferencia. 
Archivos Históricos1
Se recomendó que:

5. Se apruebe el video Huellas en el camino.

1Los miembros que sirven en este comité lo hacen como función suplementaria.

Cooperación con la Comunidad Profesional

Se recomendó que:

6. El enunciado que aparece en la sección titulada “Enviados de las cortes e instituciones de tratamiento” en la página 4 del folleto “Si usted es un profesional..”, que ahora dice:

Enviados de las cortes e instituciones de tratamiento

Hoy día muchos miembros de A.A. nos llegan de los programas de las cortes y de las instituciones de tratamiento. Algunos llegan voluntariamente, otros no.

A.A. no discrimina contra ningún posible miembro. Lo que nos interesa no es quién envía a A.A. al posible miembro; lo que nos preocupa es el bebedor problema. 

Prueba de asistencia a las reuniones. Algunas veces los tribunales de justicia piden prueba de asistencia a las reuniones de A.A.
• 
En algunos grupos, con el consentimiento del posible miembro, el secretario del grupo de A.A. firma, o pone sus iniciales en un papel que la corte les ha suministrado junto con un sobre con dirección y sello. La persona enviada presenta una identificación y envía por correo el papel a la corte como prueba de asistencia.

•
Otros grupos cooperan de maneras diferentes. No hay un procedimiento establecido. La forma en que el grupo participa en este procedimiento es totalmente asunto del grupo.

Se cambie para decir lo siguiente:   

Enviados de los profesionales jurídicos, del cuidado de la salud y otros
Hoy día muchos miembros de A.A. nos llegan enviados por profesionales jurídicos, del cuidado de la salud y otros. Algunos llegan voluntariamente, otros no.

A.A. no discrimina contra ningún posible miembro. Lo que nos interesa no es quién envía a A.A. al posible miembro; lo que nos preocupa es el bebedor problema. 

Prueba de asistencia a las reuniones. Algunas veces los profesionales que han enviado la persona piden prueba de asistencia a las reuniones de A.A.

· Los grupos cooperan de maneras diferentes. No hay un procedimiento establecido. La forma en que el grupo participa en este procedimiento es totalmente asunto del grupo.

· Algunos grupos, con el consentimiento del posible miembro, hacen que un miembro del grupo confirme la asistencia en un papel que ha sido suministrado por el profesional que ha enviado a la persona. La persona enviada es responsable de presentar la prueba de asistencia.

7. El texto de la sección “Cómo enviar gente a A.A.” en la página 5 del folleto “SI usted es un profesional…” que ahora dice: 

“Alcohólicos Anónimos aparece en la mayoría de las guías de teléfono. (Algunos profesionales llaman a A.A. mientras la persona se encuentra en su oficina, facilitando de esta manera una oportunidad inmediata de encontrar ayuda.)

O pueden ponerse en contacto con la Oficina de Servicios Generales de Alcohólicos Anónimos para obtener ayuda e información, escriba a:

P.O. Box 459

Grand Central Station

New York, NY 10163

(212) 870-3400

www.aa.org 

Se cambie para decir lo siguiente:   

Alcohólicos Anónimos se puede encontrar en el Internet www.aa.org y aparece en la mayoría de las guías de teléfono. (Algunos profesionales piden a la persona que van a enviar, mientras se encuentra todavía en su oficina, que llame al número de A.A. local, facilitando de esta manera una oportunidad inmediata de encontrar ayuda.) 

O pueden ponerse en contacto con la Oficina de Servicios Generales de Alcohólicos Anónimos para obtener ayuda e información.  El sitio Web de A.A. de la OSG puede ser de utilidad a quienes buscan recursos locales.

P.O. Box 459

Grand Central Station

New York, NY 10163

(212) 870-3400

www.aa.org 

8. En la página 6 del folleto “A.A. como recurso para los profesionales de la salud”, se puede eliminar el siguiente texto:

“No puedo soportar el humo”.

Hay reuniones para no fumadores. Consulta el libro de reuniones locales para encontrarlas o ponte en contacto con la oficina central local de A.A. que aparece en la guía de teléfonos.

Correccionales

Se recomendó que:

9. La sección “Lo que A.A. no hace” en el folleto “Un mensaje a los profesionales de correccionales” que ahora dice:

Lo que A.A. NO hace
A.A. no: Ofrece la motivación inicial a los alcohólicos para recuperarse; recluta miembros; participa en investigaciones ni las patrocina; mantiene registros de asistencia ni historiales; está afiliada a “consejos” ni agencias sociales; investiga ni trata de controlar a sus miembros; hace diagnósticos ni pronósticos médicos ni psicológicos ; provee servicios de desintoxicación, ni de enfermería, ni hospitalización, medicamentos, ni tratamiento médico o psiquiátrico; ofrece servicios religiosos; participa en la educación acerca del alcohol; proporciona servicios de vivienda, comida, ropa, trabajos, dinero ni demás servicios de asistencia social… ofrece servicios de consulta doméstica ni profesional; acepta dinero por sus servicios ni contribuciones de fuentes no-A.A.; proporciona cartas de recomendación para juntas de libertad condicional, abogados, funcionarios de los tribunales, agencias sociales, empleadores, etc.

Se revise de manera que diga (nuevo texto en negrita):

Lo que A.A. NO hace
A.A. no: Ofrece la motivación inicial a los alcohólicos para recuperarse; recluta miembros; participa en investigaciones ni las patrocina; mantiene registros de asistencia ni historiales; está afiliada a “consejos” ni agencias sociales (aunque los miembros, los grupos y las oficinas de servicios de A.A. con frecuencia cooperan con ellos); investiga ni trata de controlar a sus miembros; hace diagnósticos ni pronósticos médicos ni psicológicos; provee servicios de desintoxicación, de rehabilitación ni de enfermería, ni hospitalización, medicamentos, ni tratamiento médico o psiquiátrico; ofrece servicios religiosos ni organiza/patrocina retiros espirituales; participa en la educación acerca del alcohol; proporciona servicios de vivienda, comida, ropa, trabajos, dinero ni demás servicios de asistencia social; ofrece servicios de consulta doméstica ni profesional; acepta dinero por sus servicios ni contribuciones de fuentes no-A.A.; proporciona cartas de recomendación para juntas de libertad condicional, abogados, funcionarios de los tribunales, agencias sociales, empleadores, etc.

10. Se produzca un nuevo video para reemplazar a “Es mejor que estar sentado en una celda” a un costo que no exceda de $70,000.

Finanzas
Se recomendó que:

11. Ya que se considera que todos los miembros de la Conferencia son iguales, y por consiguiente todos los miembros deben tener igual acceso a los materiales de Conferencia, la Oficina de Servicios Generales prepare un plan para traducir el Material de la Conferencia (material de referencia, Manual de la Conferencia, etc.) al francés y al español para uso durante la Conferencia y que se presente un informe sobre esta propuesta ante la Conferencia de Servicios Generales de 2015. Se puede incluir en el plan la posibilidad de coordinador el uso de una red de voluntarios dentro de la Comunidad, contratar a traductores profesionales y aprovechar cualquier otro medio que la oficina considere necesario. Se deben incluir en el informe los costos supuestos y cualquier otra consideración que sea necesaria para facilitar traducciones a tiempo.        

Grapevine

No hubo recomendaciones.

Convención Internacional/Foros Regionales 1
Se recomendó que:

12. Se tome una fotografía con anonimato protegido de la ceremonia de las banderas en la Convención Internacional de 2015.

13. Se apruebe la emisión por Internet, encriptada y con anonimato protegido de la Ceremonia de las Banderas en la Apertura de la Convención Internacional de 2015.

1 Los miembros que sirven en este comité lo hacen como función suplementaria.

Literatura

Se recomendó que:

14. Se apruebe el folleto revisado “Círculos de amor y servicio”.

15. Se apruebe el folleto acerca de la espiritualidad con el título de “Muchas sendas hacia la espiritualidad”.

16. El texto inexacto referente a la adición de apéndices en la página xiii del Prefacio de Alcohólicos Anónimos que ahora dice:

“A la segunda edición se añadieron los apéndices, las Doce Tradiciones y las indicaciones de cómo ponerse en contacto con A.A.”

Se reemplace con: 


“A la segunda edición de la primera impresión se le añadió el apéndice “La experiencia espiritual”; a la segunda edición se le añadieron los apéndices que tratan de la Tradición de A.A., “el punto de vista médico” y “la perspectiva religiosa” sobre A.A., el Premio Lasker e información sobre cómo ponerse en contacto con A.A.; se eliminó el apéndice acerca de la Fundación Alcohólica”.

17. La Conferencia determinó que la siguiente recomendación se devuelva a la Junta de A.A.W.S. para ser revisada y se vuelva a presentar al Comité de Literatura de la Conferencia de 2015 con todos los materiales de base y de referencia relacionados:

El comité recomendó que la “Política de A.A.W.S., Inc. sobre la Publicación de Literatura” sea enunciada más claramente en lo referente a “… cambios editoriales necesarios” como se indica abajo por medio de un asterisco y texto en negrita:

“A menos que se especifique de otra manera en una Acción Recomendable de la Conferencia que apruebe un artículo de literatura nuevo o corregido, A.A. World Services, Inc. tendrá autoridad plena sin necesidad de una nueva acción de la Conferencia para (a) seleccionar el formato o los formatos en que se producirá la literatura aprobada, (b) hacer, de vez en cuando, cambios editoriales necesarios*; siempre que no se haga ningún cambio editorial al Prefacio, los Prólogos, ‘La opinión del médico’, las 164 primeras páginas (Capítulos 1-11), ‘La pesadilla del Dr. Bob” o los Apéndices del Libro Grande sin la previa aprobación de la Conferencia para hacer tales cambios, y (c) traducir la literatura aprobada a cualquier idioma y, en relación con eso, modificar o reemplazar las ilustraciones, fotos, o cualesquier artes visuales de manera razonablemente diseñada para adaptarlas a la cultura del público lector”.

“Los cambios editoriales se limiten a datos factuales, estadísticos, uso de mayúsculas, signos de puntuación y ortografía; que cualquier otro cambio al contenido de la literatura aprobada por la Conferencia sea hecho por medio del proceso de la Conferencia”.

Política/Admisiones
Se recomendó que:

18. Jennie Herd, delegada suplente, del Área 85, Noroeste de Ontario, se incorpore como miembro de la 64ª Conferencia de Servicios Generales debido a que Ken Baker, delegado de Panel 63 del Área 85 no puede asistir.

19. Jim Stone, delegado, Área 1, Alabama/Noroeste de Florida, se incorpore como miembro de la 64ª Conferencia de Servicios Generales debido a que Craig Miller, delegado de Panel 63 del Área 1 no puede asistir.

20. Joyce Saunders, delegada suplente, Área 83, Este de Ontario, se incorpore como miembro de la 64ª Conferencia de Servicios Generales debido a que Mel Caterine, delegado de Panel 63 del Área 83 no puede asistir.

21. La 67ª Conferencia de Servicios Generales se efectúe los días 23 al 29 de abril de 2017 ya que esas fechas no coinciden con fiestas importantes y no hay problemas con la disponibilidad de plazas de hotel.

22. Durante un período de prueba de dos años la Conferencia de Servicios Generales incluya un día de votación electrónica en todas las votaciones no electivas, el jueves de la Conferencia de Servicios Generales de 2015 y el viernes de la Conferencia de Servicios Generales de 2016, y que el Comité de custodios de la Conferencia de Servicios Generales, con los datos recopilados en las Conferencias de Servicios Generales de 2015 y 2016, proporcione un informe que evalúe la votación electrónica al Comité de Política/Admisiones de la Conferencia de 2017 para su consideración.

Información Pública

Se recomendó que:

23. El Cuestionario de la Encuesta de A.A. de 2014 se cambie de la siguiente manera:


Pregunta 3a se cambie de “Casado/a” a “Casado/a o compañero/a permanente”.


Pregunta 11e se cambie de “Agencia asesora” a “Consejero o profesional de la salud mental”.


Pregunta 11f se cambie de “Orden judicial” a “Sistema judicial”.

Pregunta 11g se cambie de “Profesional de la salud” a “Profesional de la    medicina”.

Pregunta 13a se cambie a “Antes de llegar a A.A., ¿recibió algún tipo de tratamiento o asesoramiento (médico, psicológico o espiritual, etc.) relacionado con su forma de beber? (Si fue así, responda a la pregunta 13b)”

[texto adicional en negrita]

Pregunta 14a se cambie a “Después de llegar a A.A., ¿recibió algún tipo de tratamiento o asesoramiento (médico, psicológico o espiritual, etc.) relacionado con su forma de beber? (Si fue así, responda a la pregunta 14b)”

[texto adicional en negrita]

Pregunta 15 se cambie de “¿Le aconsejó alguna vez un profesional de la salud ir a A.A.?” a “¿Le aconsejó alguna vez un asesor, o un profesional de la medicina o de la salud mental ir a A.A.?”

24. La Encuesta de los Miembros de A.A. de 2014 se realice por área y al azar como se hizo en la Encuesta de los Miembros de A.A. de 2011.

25. Se discontinúen los videos de anuncios de servicio público “Vivir en caos” y “Ya sabemos cómo es”.

26. Se produzca un nuevo anuncio de servicio público en 2014 a un costo que no exceda de $30,000.

Informe y Carta Constitutiva

Se recomendó que:

27. Se añada al Glosario de Términos de Servicios Generales que empieza en la página S20 de El Manual de Servicio de A.A. el siguiente texto: 
“Acción Recomendable – Representa la conciencia de grupo informada de la Comunidad, como resultado de una recomendación hecha por un comité de la Conferencia o por una acción plenaria, que ha sido aprobada por la Conferencia en su totalidad”.

28. Se añada al Glosario de Términos de Servicios Generales que empieza en la página S20 de El Manual de Servicio de A.A. el siguiente texto:

“Consideración Adicional de Comité – Un asunto que fue considerado por un comité de la Conferencia pero sobre el cual no se ejerció ni se adoptó ninguna acción por parte de la Conferencia en su totalidad”.

29. La sección titulada “Secretario y Registrador” en la página S47 de El Manual de Servicio de A.A. se divida en dos secciones separadas tituladas “Secretario” (las responsabilidades y requisitos existentes se quedan tal como están) y “Registrador” para incluir el siguiente texto (añadiduras en negrita):

Registrador
RESPONSABILIDADES: En muchas áreas hoy en día, hay registradores que preparan y mantienen registros de todos los grupos del área en los que se incluyen datos tales como: nombre del grupo, lugar y horas de reunión, nombre del R.S.G. o contacto del grupo. A veces también le corresponde al registrador tener apuntados y archivados los nombres, direcciones, direcciones de correo electrónico, y números de teléfono de los R.S.G., los M.C.D., los oficiales del área y del distrito, y los miembros del comité de área. Algunos preparan las etiquetas de correo para las publicaciones del área, por ejemplo el boletín del área, o para el envío de las actas. Los registradores de área también ayudan al Departamento de Registros de la O.S.G. a mantener al día sus registros.

REQUISITOS: Los registradores deben estar familiarizados con la estructura del área y del distrito. Para realizar este trabajo, es muy importante ser una persona organizada ya que hay muchos detalles que hay que registrar. Idealmente, sería muy útil que el registrador tuviera conocimientos prácticos y de trabajo de computadoras, y supiera transmitir información por correo electrónico a la O.S.G. y al área local”.

Instituciones de Tratamiento/Necesidades Especiales/Accesibilidades
No hubo recomendaciones.

Custodios

Se recomendó que:

30. Se elija la siguiente lista de custodios en la reunión anual de los miembros de la Junta de Servicios Generales en mayo de 2014:

	Custodios Clase A
	Custodios Clase B (Ver nota abajo)

	Terrance M. Bedient, FACHE

Frances L. Brisbane, Ph.D.

Corliss R. Burke, B.Ed.
	Richard B
Joel C
Joe D

	John Fromson, M.D.
	William F

	Michele Grinberg, J.D.
	Nancy H

	Hon. Ivan L.R. Lemelle
	Barbara K

	David M. Morris, C.P.A.
	J. Gary L

	
	William N

	
	Chet P

	
	Clayton V

	
	Andrew W
Robert W
Albin Z

	
	


Nota: La Junta de Servicios Generales funcionará con un custodio regional Clase B menos.

31. Se apruebe el nombramiento de los siguientes oficiales en la reunión anual de la Junta de Servicios Generales en mayo de 2014:
Oficiales de la Junta de Servicios Generales
	Presidente
	Terrance M. Bedient, FACHE

	Primer vicepresidente
	Hon. Ivan L.R. Lemelle

	Segunda vicepresidente
	Nancy Haynes

	Tesorero
	David M. Morris, C.P.A.

	Secretario
	Albin Zezula

	
	

	
	


32. Se aprueben los siguientes nombramientos hechos en febrero de 2014 por el presidente de la Junta de Servicios Generales en la reunión anual de los miembros de la Junta de Servicios Generales en mayo de 2014:

	Asistente del tesorero
	Donald W. Meurer

	Asistente del secretario
	Julio Espaillat


Este proceso de nombramientos está de acuerdo con los Estatutos de la Junta de Servicios Generales de 2007.

33. Se elija la siguiente lista de directores en la reunión anual de los miembros de la Junta Corporativa de A.A. World Services en mayo de 2014:

	Carole Boerner
	J. Gary Lutz

	Beau Bush
	David Noll

	Joe Downey
	William Noonan

	Julio Espaillat
	Chet Parker

	Phyllis Halliday
	


34. Se elija la siguiente lista de directores en la reunión anual de los miembros de la Junta Corporativa de A.A. Grapevine en mayo de  2014:

	Linda Bergeron
	Paz Preciado

	Ami Brophy
	Andrew Ware

	William Farnsworth
	Albin Zezula

	Nancy Haynes
	

	Ed Martin
	


###

PAGE  
9

